Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 51
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1. koh ‘amar hin’ni me’ir “al-Babel

w'el=-yosh’bey leb qamay mash’chith.

Jer51:1 Thus says : Behold, | am raising up Babel
and those living in heart of my foes of a destroyer.

28:1> TéB8e Aéyer kipLos 'I8od éyw é€eyelpw éml BaBuAdva

\ b \ \ ~ ’ b4 /’ 7
kal €m Tovs kaTotkodvTas XaAdalovs dvepov kavowva dvadbelpovra.

1 Tade legei Idou exegeiro Babylona
Thus says , Behold, I awaken Babylon,
kai tous katoikountas Chaldaious kausona diaphtheironta.
and the Chaldeans dwelling there burning an utterly destroying.
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2. w'shilach’ti |'Babel zarim w’zeruah wiboq’qu ‘eth-‘ar’tsah
- misabib b’yom ra“ah.

Jer51:2 [ shall send foreigners (o Babel that they may winnow her
and may empty her land; all round the day of her calamity.

2> kal €€amooTedd eis BaBuAdva HBproTas,
kal kabvBploovoly adTn kal Avpavodvrar TN yfHv adTHs:
9\ 9 \ ~ 14 9 e ’ ’ 9 ~

oval ém BaBuvAdva kvkAobev év puépa kakwoews avTs.
2 kai exapostelo ¢is Babylona hybristas,

And I shall send Babylon arrogant ones.
kai kathybrisousin kai lymanountai tén gen autes;

And they shall insult , and lay waste her land.

ouai Babylona kyklothen en hémera kakoseds autes.
Woe Babylon round about in the day of her affliction.
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3. ‘el-yid’rok yid'rok qash’to w'el-yith’"al b’sir’'yono

w'al-tach’m’lu ‘el-bachureyah hacharimu ~ts’ba’ah.
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Jer51:3 Let not fully tread the treader his bow, nor let him rise up in his scale-armor;
so do not spare her young men; utterly destroy 2!! her army.
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kal k1) dpetonobe émi veaviokovs adTis kal adavicaTte maocav TV SOvapLy adTHS,

3 teineto ho teinon to toxon autou kai perithestho o estin hopla autg,
let stretch the one stretching his bow, and put on is his weapons!
kai mé pheisésthe neaniskous autés kai aphanisate tén dynamin auteés,
And spare not her young men, and obliterate her force!
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4. w'naph’lu chalalim »’erets Kas’dim um’duqarim b’chutsotheyah.
Jer51:4 They shall fall down slain i1 the land of Kasdim,
and pierced through in their streets.
4> kal megodvTal TpavpaTial €v yfj Xaddatwv kal kaTakexevrnpévol éEwbev adTis.

4 kai pesountai traumatiai ¢n gé¢ Chaldaion
And shall fall slain ‘= the land of the Chaldeans,

kai katakekentémenoi exothen
and men being pierced through shall fall from outside of
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5. 2i lo'=‘al’man Yis’ra’El wiYahudah ts’ba’oth
‘ar'tsam ‘asham Yis'ra’El
Jer51:5 neither Yisra’El nor Yahudah has been forsaken , of hosts,
their land is of guilt of Yisra’El
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5> 8LomL 0VK éyMpevoev Iopam kat Iovdas dmo Beod adTdV, A0 KVplOV
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TAVTOKPATOPOS* OTL M YH adTdV émAncbn adukias amo T@v aylwv IopanA.

5 ouk echéreusen Israél kai Ioudas R pantokratoros;
have not been widowed Israel and Judah , Almighty.
hé gé auton adikias Israel.
their land was with injustice things of Israel.

Yros yWax-J& yvwyy wa 4 velMy (99 yrx¥ vF/e
Al wdwy 473 (vy1 avard 433 ayey xo 1y

M3 MWIN-OR WD) R WP 533 AR 101
D DPWR RIT DM TP RO MP) NV 0D

6. nusu mitok Babel umal’tu ‘ish ‘al-tidamu ba awonah
“eth n'qamah hi’ g’mul hu’ m’shalem ',

Jer51:6 Flee the midst of Babel, and each man deliver !
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Do not be destroyed in her punishment, this is the time of vengeance;
He shall render recompense

4 9 )4 ~ \ 9 4 e’ \ \ 9 ~
<6> pedyeTe éx péoov BaPuddvos kal avacwlete €kaoTtos TV Puxnv adTod,
kal L1 dmoppLdfTe év T ddikila adTis, 6TL kalpos ékdikNoens adTis éoTLv
TP KLPLOV, AvTaTodopa adToS AvTamodidwoly adT).

6 pheugete ¢k mesou Babylonos kai anasgzete hekastos ,

Flee of the midst of Babylon, and let rescue each !
kai meé aporriphéte en t€ adikia auteés, kairos ekdikéseds autés

You should not be reeling in her iniquity, the time of her punishment
estin , antapodoma autos antapodidosin

it is ; a recompense he shall recompense to
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7. kos~ Babel »'yad- m shahereth ~ha’arets
eynah shathu goyim “al-ken yith’hol’lu goyim.

Jer51:7 Babel has been cup in the hand of , intoxicating 2!! the earth.
The nations have drunk of her wine; Therefore the nations are insane.

/ ~ \ b \ 4 / ~ \ ~
<T> mormpLov xpvoodv BaBudwv év yerpL kuplov pebvokov macav Ty yfv:
amo Tod olvov avThs émlocav €bvr, Sia TodTO édalevbmoav.
7 potérion Babylon en cheiri methyskon tén gén;
A cup of is Babylon in the hand of , intoxicating the earth;

tou oinou autés epiosan ethné, dia touto esaleuthéesan.
her wine drank the nations; on account of this they are shaken.
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8. pith’om Babel watishaber heylilu
q’chu tsari 'mak’obah ‘ulay teraphe’.

Jer51:8 Suddenly Babel and been broken; wail !
Bring balm her pain; perhaps she may be healed.

8> kal ddvw émecev BaPudav kal cuvvetpifm-

~ 9 4 /’ e ’ ~ ~ 9 ~ 9 9 4
Bpmveire avTVv, AdBete pnTivy T Sadbopd adTis, el Tws LabnoeTar.

8 kai aphno Babylon kai synetribé;
And suddenly Babylon , and was broken.
thréneite , labete hrétinen t€ diaphthora autés, ¢i pos iathésetai.
Lament ! Take balm for her hurt! if by any means she should be healed.
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9. ripi’'nu ‘eth-Babel w’lo’ nir'pathah “iz’buah w’nelek ‘ish 'ar’tso
=naga’” ‘c/~-hashamayim mish’patah w’nisa’ - .
Jer51:9 We applied healing to Babel, but she was not healed;

forsake her and let us each go to his own country,
her judgment has reached o the heavens and towers up

D> latpetioapev v BaBuddva, kal odk 14 éykatalimopev adTiv
kal améNbopev ékaoTos els TV yijv avToD,
&1L fyyLoev els odpavov 7o kpipa adTis, €€Tjpev €ws TdV doTpwv.
9 iatreusamen tén Babylona, kai ouk iathé;

We medically treated Babylon, and she would not be healed.
egkatalipomen kai apelthomen hekastos eis tén gén autou,

We should abandon , and go forth each his land,

eggisen eis ouranon to krima autes, exéren .
has approached the heavens her judgment. You lifted
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10. hotsi’ ‘eth-tsid’qotheynu bo’u

un’sap’rah ‘eth-ma aseh .
Jer51:10 has brought about our righteousness;
Come and let us recount the work of !

10> éEMveykev kpLos T6 kpilpa adTOD"
dedTe Kal dvayyellopev els Tvwv Ta épya kvplov Beod Mpdv.
10 exénegken to krima autou; deute

brought forth his judgment. Come,

kai anaggeilomen ta erga
for we should announce the works of
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11. haberu hachitsim mil’u hash’latim he’ir ‘eth- mal’key Maday
= al=-Babel m’zimatho 'hash’chithah ki-nig’math hi’ nig’math heykalo.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



Jer51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! has aroused
of the kings of the Maday, His purpose is Babel to destroy it;
it is the vengeance of , vengeance for His temple.

1> mapaokevalete Ta Tofedpata, mMAnpodTe Tas PpapéTpas:
R4 / \ ~ 4 / e 2 ~ e 9 \ 9 ~
Tryetpev kvpLos 170 mvedpa Pactdéws Mndwv, 6T els BaBuAdva 7 opy1) adTod
700 €€oAebpedoal adTv, 8TL ékdikmors kuplov éaTlv, ékdikmots Aaod adTod éoTLv.
11 paraskeuazete ta toxeumata, pléroute tas pharetras;

Prepare the bows! fill the quivers!
égeiren basileos Médon,

aroused of the king of the Medes.

hoti ¢is Babylona hé orge autou tou exolethreusai ,
For is Babylon his anger, to utterly destroy

ekdikeésis estin, ekdikésis laou autou estin.
vengeance from it is; vengeance of his people it is.
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12. ‘el=chomoth Babel s’u-nes hachaziqu hamish’mar haqimu shom'rim hakinu
ha'’or’'bim ki gam-zamam gam=~"asah ‘eth =diber ‘el-yosh’bey Babel.

Jer51:12 Lift up a signal against the walls of Babel; make the watch strong,
set up the watches; prepare the ambushes. has both purposed
and done He spoke concerning the inhabitants of Babel.

9 \ V4 ~ ” ~ 9 4 /4
12> émt Tevyéwv BaPfuldvos dpate onpelov, émornoate dapétpas,
éyelpaTte dpvlakds, ETopdoaTte SmAa, 3TL évexelpmoev
\ 4 I4 e 9 ’ 9 \ \ ~ ~
KaLl ToLNoeL KUPLos d éNaAmoev ém Tovs kaTowkovvtas BaBuAdva

12 epi teicheon Babylonos arate semeion, epistésate pharetras,
Against the walls of Babylon lift up a sign! prepare the quivers,

egeirate phylakas, hetoimasate hopla, enecheirésen
rose the guards, prepare the weapons! took in hand

kai poiesei elalesen epi tous katoikountas Babylona
and he shall do he spoke against the ones dwelling Babylon,
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13. shokan'ti al-mayim rabbim rabbath ‘otsaroth ba’ gitsek ‘amath bits’ ek.

Jer51:13 O you who dwell by many waters, abundant in treasures,
your end has come, the measure of your unjust gain.

13> kaTaokmvodvtas ép’ B8act ToAAols kal ém mATPeL Onoavpdv adTis*
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24 \ / b ~ b \ 7
fikeL T0 mépas oov AATODs els Ta oTAGYYQ COL.

13 kataskenountas hydasi pollois kai pléthei thésauron autes;

O ones encamping waters many, and the multitude of her treasures,
hekei alethos eis ta splagcha sou.

is come truly your intestines.
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14. nish’ba’ ts’ba’oth H'naph’sho
=mile’thik ‘adam kayeleq w' anu yik heydad.

Jer51:14 of hosts has sworn by Himself: I shall fill you
with men like locusts, and they shall lift up a shout you.

74 9 4 \ ~ 7 9 ~ 4 ’
14> &7 dpooev kVpLos kaTa Tod Bpaylovos adTod ALdTL TAMNPLOW TE
9 ’ e \ 9 ’ \ /7 9 \ \ e ’
avbpomev woel dkpldwv, kal BeyEovtar éml o€ oL kaTaBalvovtes. --
14 14 omosen tou brachionos autou

swore by an oath his arm, saying,
pléroso se anthropon hosei akridon,
I shall fill you of men as locusts,

kai phthegxontai se hoi katabainontes. --
and shall utter a sound you the ones going down;
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15. “oseh ‘erets b’kocho mekin tebel ubith’bunatho shamayim.
Jer51:15 It is He who made the earth by His power, who established the world
, and by His understanding the heavens.

15> moLdv yfv év T Loyl adTod, €ToLpdlwv olkovpévny év T4 codla adTod,
€v T1) ovvéoel adTod eEéTeLvev TOV oVpavoV,
15 poion gén en t€ ischui autou, hetoimazon oikoumenén ,
the one making the earth his strength, preparing the world H

té synesei autou ton ouranon,
his understanding the heavens.
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16. I'qol tito hamon mayim bashamayim waya“al q’tseh-‘arets
“asah wayotse’ 'ots’rothayu.

Jer51:16 When He utters His voice, there is a multitude of waters in the heavens,

and He causes to ascend the end of the earth;
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He makes and brings forth His storehouses.

H] \ 1 o [ 1) ~ 9 ~ \ 4 )4 b3 L) ’
16> €is pwvnv éBeTo Myos VaTos év TH oVPav®d kal dvijyayev vepélas am’ éoxdTov

A A 13 \ s e \ ) ’ \ e 7 A ~ 9 ~
TS YMNSy AOTPATAS ELS VETOV ETTOLTCEV KAL e&”q'ya'yev (1)(1)S €K e'r](m,vpmv avTov.

16 ¢is phonén etheto hydatos en to ourano
his voice he set of water in the heavens,
kai anégagen eschatou tés ges,
and he led the end of the earth.
epoiésen kai exégagen thésauron autou.
He made, and he led of his treasuries.
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17. nib"ar =‘adam mida ath hobish =tsoreph mipasel

sheqger nis’ko w'lo’~ am.
Jer51:17 man is brutish in knowledge; goldsmith is put to shame by his idols,
his molten images are deceitful, and there is no them.

A7> épwpdvbn mas dvBpwmos dmod yvhoens, kaTnoyvvm mas ypvooydos

9 \ ~ ~ 9 ~ ~ 9 ’ 9 ~ 9 9 ~
Ao TOV YAUVTTOV avToD, 6TL Pevdi) Eéywvevoav, ovk €0TLV TVEDRLA €V ADTOLS®

17 emoranthe anthropos gnoseos,
has acted moronish man knowledge;
katéschynthe chrysochoos ton glypton autou,
was disgraced goldsmith their carved images.
pseudé echoneusan, ouk autois;
false deities they cast; no them.
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18. hebel hemah ma“aseh ta™tu’im b’ "eth p’qudatham yo’bedu.
Jer51:18 They are worthless, a work of mockery;
the time of their punishment they shall perish.
A8 péTard éotv, épya pepwkmpéva, €v kapd eémokéPews adTOV dmolodvTal.

18 mataia estin, erga memokémena,
They are vain works, being scorned.

kairg episkepseos auton apolountai.
the time of their visitation they shall be destroyed.
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19. lo’~k’eleh cheleq Ya aqob ki-yotser hu’
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w’shebet nachalatho ts’ba’oth sh’mo.

Jer51:19 The portion of Yaaqob is not like these; the Maker of 2!l is He,
and of the tribe of His inheritance; of hosts is His name.

9 4 \ ~ [74 e /’ \ /’ 9 4
19> 00 ToradTN pepis Td lakwP, 61L 6 TAGCAS Ta TAVTA AOTOS
€oTLv kKAmpovopta adTod, kUpLos dvopa adTR. --

19 ou toiauté meris t0 Iakob,
Not such is the portion to Jacob;

ho plasas ta autos estin kléronomia autou, onoma autg. --
the one shaping things, he is his inheritance; is his name.
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20. mapets-‘atah i k’'ley mil’chamah w’nipats’ti b’ak goyim
w’hish’chati b’ak mam’lakoth.

Jer51:20 He says, You are the war-club, the weapon of war to Me;
and you I shatter nations, and you I destroy kingdoms.

20> Svaokopmilers ob poL okedn mOAEROL,
\ ~ 9 \ ¥ \ 9 ~ 9 ~ ~
Kol SLO.O'KopTer €v ooL eevw] KoL e&apm €K ooV Bam)\e LS
20 diaskorpizeis sy moi skeué polemou,
You scatter for me items of war; and I shall scatter you nations;

kai diaskorpio 1 soi ethné kai exaro ek sou basileis
and I shall lift away you kings.
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21. w'nipats’ti 'ak sus w’rok’bo w'nipats’ti »’ak rekeb w’rok’bo.

Jer51:21 And you I shall shatter the horse and his rider,
and you I shall shatter the chariot and his charioteer.

\ ~ 9 \ e 9 /’ 9 ~
21> kal Suaokopmd év ool Lmmov kal dvaBaTny adTod
kal dtaokopmd év ool dppaTa kal dvaBaTas adTOV
21 kai diaskorpio ¢ soi hippon kai anabatén autou

And I shall scatter you the horse and his rider.

kai diaskorpio ¢n soi harmata kai anabatas auton
And I shall scatter you chariots and their horsemen.
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22. w’nipats’ti H'ak ‘ish w’ishah w’nipats’ti »'ak zagen
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wana ar w'nipats’ti »’ak bachur u .

Jer51:22 And you I shatter man and woman,
and you I shatter old man and youth, and you I shatter young man and ,

22> kal Suaokopmd €v ool veaviokov kal mapbHevov
kal dLaokopmd év ool dvdpa kal yvvaika
22 kai diaskorpio ¢n soi neaniskon kai

And I shall scatter by you the young man and

kai diaskorpio ¢ soi andra kai gynaika
And I shall scatter you husband and wife.
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23. w'nipats’ti »’ak ro'eh w' ed’ro w’nipats’ti H'ak ‘ikar w’

w'nipats’ti »’ak pachoth us’ganim.

Jer51:23 And you I shatter the shepherd and his flock, and you

I shatter the farmer and , and you I shatter governors and prefects.

23> kal SLaokopmLd €v ool TOLPLEVA KAl TO TOLILVLOV aVTOD
Kal dLaokopmLd év ool yewpyodv kal T yebpyLov adTod
Kal SLaokopmLd év ool Myepovas Kal aTpaTnNyovs oov.
23 kai diaskorpio ¢ soi poimena kai to poimnion autou
And I shall scatter you the shepherd and his flock.
kai diaskorpio <1 soi georgon
And I shall scatter you the farmer

kai kai diaskorpio ¢n soi hegemonas kai stratégous sou.
and . And I shall scatter you governors and your commandants.
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24. w'shilam’ti I'Babel ul’'zo! yosh’bey Kas’dim ‘eth =ra atham
="asu “eyneykem n'um .

Jer51:24 But I shall repay Babel and «!! the inhabitants of Kasdim for 2!! their evil
they have done your eyes, declares

24> kal dvramoddow 11 BaBuddve kal maol Tols kaTtowkodor Xaddalols mhoas
\ ’ 9 ~ [ 9 ’ 9 \ 9 2 \ e ~ /7 4
TAs Kaklas aOTOV, ds émolnoav eém Ziwv kat opbadpovs LpdV, Aéyel kUpLos.
24 kai antapodoso t¢ Babyloni
And I shall recompense to Babylon

kai tois katoikousi Chaldaiois tas kakias auton,
and to the Chaldeans dwelling there their evils
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epoiésan ophthalmous hymaon, legei
they did your eyes, says
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25. hin'n yak har hamash’chith n’'um- hamash’chith’eth-:c/-ha’arets
w'natithi ‘eth-yadi yvak w'gil’'gal’tiak =has’la’im un’thatik I'har s’rephah.

Jer51:25 Behold, | am you, O destroying mountain, who destroys the earth,
declares , and I shall stretch out My hand you,
and roll you down the rocks, and I shall make you a burnt out mountain.

25> 1800 éym mpds o€, T6 Spos TO drepBapp.évov 16 dradbelpov macav TV yHiv,
Kal €KTEVD TNV XELPA [LOV ETIL 0€ KAL KATAKVALD O€ GO TOV TETPOV

\ 4 2 /
kal dwow oe ws pos EpmemTupLopéVOV,

25 idou se, to oros to diephtharmenon to diaphtheiron tén gén,
Behold, | am you, mountain O corrupting, corrupting the earth.
kai ekteno tén cheira mou se
And I shall stretch out my hand you.
kai katakylio se ton petron
And I shall roll downwards you the rocks,
kai doso se hos oros R

and I shall make you as a mountain

xyaFryd Y34y Y7l 194 YWY TP -4 26
Arai Y4y arax Ylvo xyyyw-ay
MTRMD 13X 1297 13N TRR MPITROIID
STTYTONRI TR 0PIy NienRw oD

26. w'lo’-yiq’chu mim’ak ‘eben I'phinah w’eben I’'mosadoth
=shim’moth tih’yeh n'um-~ .

Jer51:26 They shall not take you even a stone a corner nor a stone
foundations, you shall be desolate for , declares

26> kat o0 pm AaPworv amd ood Atbov els yoviav kat Albov els BepéAiov,

(74 9 9 \ 9 \ Y A~ ” /7 14
OTL els APavLopLOV €ls TOV aldva €0y, A€yeL KUPLOS.

26 kai ou mé labosin sou lithon eis gonian
And in no way shall they take you a stone a corner,
kai lithon eis themelion, aphanismon esé, legei
and a stone a foundation. extinction you shall be, says

YWAP WAy I 4PrwW roPx nq43 FIor4war
Yy @444 xvylYy ando voaywa yarq 3o
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27. s’u-nes Ha'arets tiq"u goyim qad’shu goyim

hash’'mi‘u mam’l’koth ‘Ararat Minni

w'Ash’k’naz piqg’du tiph’sar ha alu-sus k’ samar.

Jer51:27 Lift up a signal in the land, blow the nations!

Consecrate the nations , summon the kingdoms of Ararat, Minni
and Ashkenaz; appoint a marshal , bring up the horses like bristly

%, ~ 9\ ~ ~ ’ b b4 / e / 9 9
27> "Apate omnpelov émi Tis yfis, calmioaTe év €Bveoiy odATLyyL, AyLdoaTe €T
adTNY €Bv,
mapayyellaTte én’ adT)v Baotlelars Apapat map’ érod kai Tots Aoyavalalols,

bl / bl 9 9 \ / b4 / bl 9 9 \ e’ e b4 4
émoTnoate €m’ avTny BelooTaces, avaBiBacaTe én’ adTVv immov os akpldwv

wAf0os.
27 Arate semeion tes ges, salpisate ¢ ethnesin ,

Lift up a sign the earth! Trump the nations with !
hagiasate ethné, paraggeilate basileiais

Sanctify the nations! Exhort kingdoms -
Ararat emou Kkai Aschanazaiois, epistésate belostaseis,

Ararat me, and to the Ashchenazi! Set a range of weapons!
anabibasate hippon hos pléthos.

Haul the horses as of a multitude!

ATXTU) X4 A Yy x4 YAy Ao ywaas
WYY a4y X ATYNFY x4y
TDIMDTNN TR RPRTNN 0 MY WwTpns

HRoURR PONTOD AR 00NN

28. qad’shu goyim ‘eth-mal’key Maday ‘eth-pachotheyah
w'eth- < =s'"ganeyah w’eth '« /~‘erets mem’shal’to.

Jer51:28 Consecrate the nations , the kings of the Maday,
their governors and 2ll their prefects, and land of their dominion.

28> ayiacate ém’ adTNV €Bvm, Tov BaoctAéa Tdv M1NSwv

\ ’ ~ ~ \ 4 ~ \ / \ \ ~
Kal TAoMS THS V1S, TOUS Tyoupévous adTod Kal TAVTAS TOVS OTPATNYOVS AVTOD.

28 hagiasate ethne, ton basilea ton Medon
Haul up nations! the king of the Medes
kai tés gés, tous hégoumenous autou kai tous stratégous autou.

and the earth; his leaders, and of his commandants.

A3 XYIWHY (997C° AYP Y Juxy mq43 woqxya
IWrL Y4y Aywd (99 na4 x4 wywd
T Mg 53375V map 2 DM pINT wyms
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29. watir’“ash ha’arets watachol ki gamah al-Babel mach’sh’both
sum ‘eth-‘erets Babel I'shamah me’eyn yosheb.

Jer51:29 So the land quakes and writhes, the purposes of Babel stand,
make the land of Babel a desolation without inhabitants.

29> éoelobn M y1) kal émdveoev, duom éfavéotn ém Bafuldva AoyLopos kuplov
700 Betvar v yiiv BaBuAdvos els adaviopov kal ) kaToketobar adTv.
29 eseisthe he ge kai eponesen,

was shaken The earth, and toiled

exanesté Babylona logismos
rose up Babylon the device of ’
theinai tén gén Babylonos cis aphanismon kai mé katoikeisthai autéen.
appoint the land of Babylon extinction, and to not inhabit it.

AXWY xyan¥ 9 vIwa YA (99 19791 v 4H 30
ATUL9S TIIW) ABXIYWY pxany yawyd vaa Yxqr s
W MITERa 12w one? 523 vi3y TS
TPTOR M3WY TPRIWR NI DWW 1T 0N
30. chad’lu giborey Babel I’hilachem yash’bu baom’tsadoth nash’thah

g’buratham I'nashim mish’k’notheyah nish’b’ru b’richeyah.
Jer51:30 The mighty men of Babel have ceased fighting, they stay in the strongholds;
their strength is exhausted, like women;

their dwelling places , the bars are broken.

30> éEelvmrev paxnris BaBuAdvos Tod modepelv, kabnoovral éxel év mepLox,
€Bpaiodm 7 duvaoTela adTdV, éyevninoav woel yuvaikes,
évemuptodn Ta ckmuopaTa adTRs, cuveTplfnoav ol poyAol avThs
30 exelipen machétées Babylonos polemein, kathésontai ekei ¢n periochg,
failed The warrior of Babylon to wage war, they shall sit there in the citadel.

ethrausthe hé dynasteia auton, hosei gynaikes,
was enfeebled Their domination; as women;
ta skenomata autés, synetribésan hoi mochloi autées;
her tents; were broken her bars.

a3y x49PC AW Ry x99 rqa
ArPY yq9ro aydy-iy (39 yd «r1al
TR IRTPD ALY PAT PTRRTPD NS
TEPR Y 1727270 533 TRn? T

31. rats [iq’ra’th-rats yaruts umagid 'iq’ra’th magid "hagid I’'melek Babel
=nil’k'dah “iro miqgatseh.

Jer51:31 A runner shall run {0 meet a runner, and a messenger {0 meet a messenger,
announce to the king of Babel his city has been captured end to end;

31> Suokwv els dmdvTnow duokovTos SuwEeTar
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Kal ava'y'yd\)\mv €LS ATAVTTOLV ava'y'yd\)\ov'ros TOV Avayye tAat
~ ~ ~ e (4 e 4 9 ~
70 BaolAel BaBuAdvos 61 €éadwkev 1) TOALs avTOD,
31 diokon ¢is apantésin diokontos dioxetai
One is pursuing {0 meet one pursuing to pursue;
kai anaggellon cis apantésin anaggellontos
and one announcing to meet one announcing
anaggeilai to basilei Babylonos healoken hé polis autou,
announce to the king of Babylon is captured his city.

WED Y]V YAYAERXEY TWIXY XT4303Y 32
A5y AyudyA w4y
WX DT DORINT TN RN NiNavemas

O 127133 MRTORT MWK
32. w’hama’baroth nith’pasu w’eth-ha’agamim sar’phu
w’an’shey hamil’chamah nib’halu.

Jer51:32 The fords have been seized, and they have burned the marshes .
and the men of war are terrified.

> 9 9 ’ ~ ’ > A~ 9\ 7/ Vo ’ 5 A
32> &’ éoxaTov TOV diaPacewv adTod eANudOnoav, kal Ta cvoTéERaTa AOTOV
évempmoav év mupL, kal Gvdpes adTod oL modeproTal €€épyovTal.

32 eschatou ton diabaseon autou elemphthesan,
the last of his fords were taken,

kai ta systemata auton eneprésan , kai andres autou hoi polemistai exerchontai.
and his assemblages were burned , and his men warriors are coming forth.

191y (33 x3 (49w 1A% xy49m Avar ¥4 AY Y
Al 91nPa-xo 3439y ®0Y ayo 3yiq4az xo
1722 5337n3 SR o8 NIRIE MY My D DA

T MRPITNY T8I LYR TV AT Ny
33, ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El bath-Babel
k’ “eth hid’rikah “od uba’ah “eth-hagatsir lah.

Jer51:33 thus says of hosts, of Yisra’El:
The daughter of Babel is like at the time to thresh.
Yet , and the time of harvest shall come for

33> 86T Tdde Aéyer kOpLos Oikor Baotdéws BaBulavos

ws GAwv Gpipos dlombnoovtar: &t pikpov kal fEel 0 dpmTos adTRs.

33 tade legei Oikoi basileos Babylonos hos
thus says ; The houses of the king of Babylon as
horimos aloéthésontai; eti kai héxei ho amétos autés.
in season shall be threshed; still and shall come her harvest.

P19 ALY vY1Ara (99 Y 442y vywwa vy 4 a4
iPyUR-an yacy pwey 4% Jayxy vyols
P 7 752 1°ET 533 PR TENDTI nT 19N O
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34. ‘akalanu hamamanu N’bukad’re’tssar melek Babel hitsiganu k'li b'la’anu
katanin “adanay hedichanu.

Jer51:34 Nebukadretssar king of Babel has devoured me and crushed me,
He has set me down like vessel; He has swallowed me like a monster,
my delicacies; He has washed me away.

34 kaTédayév pe, EépeploaTo pe, kaTéAafév pe okedos Aemtov Nafovyodovooop
\ ~ /7 V4 e / ” \ 7 9 ~
Baoilevs BaBuAdvos: katémév pe ws Spakwv, EémAmoev T)v kotAlav avTod,
amo s Tpudils pov éEdoév pe-
34 katephagen me, emerisato me,
He devoured me, portioned me

katelaben me skeuos Nabouchodonosor basileus Babylonos;
Nebuchadnezzar king of Babylon; overtook me darkness ;

katepien me hos drakon, , tés trypheés mou exosen me;
he swallowed me down as a dragon; my delicacies pushed me.

Jran x9wa 494x (99-/° 144wy LFWH3s
YWY Y 4x yrawy A gwa i ayay
198 NN WNT 52375V TN YRS

O :OPWITY MRM DITD I OR T

35. chamasi ush’eri “al-Babel yoshebeth

w'dami ‘el-yosh’bey Kas’dim Y’rushalam.

Jer51:35 my violence and my flesh shall be Babel, The inhabitant of
, My blood shall be the inhabitants of Kasdim, Yerushalam

<35> ol péxBou pov kat al Tadarmwplar pov els BaBuddva, épel kaTokodoa Liwv,
Kal TO alpd pov émi Tovs kaTowkodvtas XaAdalovs, épet Iepovoadmp.

35 hoi mochthoi mou kai hai talaiporiai mou eis Babylona, katoikousa ,
My troubles and my miseries Babylon, the one dwelling H

kai to haima mou tous katoikountas Chaldaious, Ierousalem.
and, My blood is the dwelling there Chaldeans, Jerusalem.

Y329-x4 9972YyA Arar ¥4 Ay 1y
BAYPY X4 AXWIAY AYAxE AXIUAY YXYPI x4 AXYPYY

TAO0TNR 27T T MR 1D 1975
FOPRTIN MMWAT RTINS PRI NRRITIN NRRp)

36. laken koh hin’ni=rab ‘eth-ribek w’nigam’ti ‘eth- mathek
w’hacharab’ti ‘eth-yamah w’hobash’ti ‘eth-m’qgorah.

Jer51:36 Therefore thus , Behold, | shall plead your cause

and take vengeance you; and I shall dry up her sea and make her fountain dry.

<36> 3La TodTo Tade Aéyer kpLos "I8ov Eym kpLYd TNV AvTidLkdv cou kal éxdikNow
TNV éxdlkmotv cov kal épmuocw Ty BdAdacoav adThs kat Enpavd TV Ty adTis,
36 dia touto tade Idou krino tén antidikon sou
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On account of this thus , Behold, I shall judge your opponent,
kai ekdikeso tén ekdikeésin sou kai erémoso ten thalassan autés

and I shall avenge your punishment, and I shall make desolate her sea,
kai xérano tén péegen autes,

and dry up her spring.

WA JA4Y ARIWY AYW Yayx-yvoy ¥ (339 Axaarar
1WA RD TRTEA MY DhRTIvR 20912 D33 oM
37. W' Babel I'galim m’ on-tanim shamah ush’reqah me’eyn yosheb.

Jer51:37 Babel a heaps, a haunt of jackals,
a horror and hissing, without inhabitants.

37> kat éotar BaBulov els ddaviopov katl od kaToknBnoerar.

37 kai Babylon ¢is aphanismon kai ou katoikéthésetai.
And Babylon extinction, and it shall not be inhabited.

X4 4P v90) TAEWAR Y0¥y varI s
NN 9D YL 1N DOPDD TS
38. yach'daw ka yish’agu na aru k’ .
Jer51:38 They shall roar together like , they shall growl like ’

38> Gpa ws Aéovtes éémyépbnoav kal ws okVpVoL AedovTwv.

38 hama hos exégerthésan kai hos .
As they were aroused together, and as of

vxoa VoW Waxqyway WaixwW-x4 xawi WWY 4939
ArAL Y4 vrafi 407 Ylroxyw yyway
WOY? yR? DRNIYT o7 mwnTNY DR opans

I 0N A3OPY 8D 0PIw A 0w

39. b’chumam ‘ashith ‘eth-mish’teyhem w'hish’kar’tim ya alozu
w'yash’nu sh’nath- w'lo’ yaqitsu n’'um .

Jer51:39 In their heat I shall make their feasts and make them drunk,
they may become jubilant and may sleep sleep and not wake up,
declares

39> év 11) Beppaocia adTdV dnow TOTHRA adTols kal peBlow adTols, STws kapwidoLy
Kal VTVOoWoLY VTvov atdviov kal ov w1 éyepbdot, Aéyel kipLos:
39 en té thermasia auton doso potéma autois kai methyso autous,
their heat I shall give to them a drink, and I shall intoxicate them
karothosin kai hypnososin hypnon
they should be stupefied, and should sleep sleep ,

kai ou mé egerthosi, legei H

and no way should they be roused, says

WA apxo-Wo WA /A4y HyIeld WA4YY Wai qv4 a0
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40. ‘oridem k'’ t'boach k'eylim ="atudim.
Jer51:40 I shall bring them down like the slaughter, like rams male goats.
40> kaTaBiBdow adTovs os dpvas els opaymy kal ws kpLovs pLet’ épldwv.

40 katabibaso autous hos sphageén kai hos krious eriphon.
I shall bring them down as to slaughter, and as rams kids.

n443-Cy xdax wyxxy yww 34yl ya4a
WAvy13 (93 Aywl axia yi+4
roNn~52 nomn wepm WY 77951 PR Nn
oD 533 M AT T
4. ‘eyak nil’k’dah Sheshak watitaphes t’hilath ~ha’arets

‘eyak I’'shamah Babel bagoyim.
Jer51:41 How Sheshak has been captured, and the praise of the earth been seized!
How Babel an object of horror the nations!

41> mds €dAw kal €Bmpetdn 16 kadympa Taons Tis Yis;

~ 9 )4 \ 9 9 \ 9 ~ b4 °
Tds éyéveto BaBuvlwv els adaviopov év Tots ébveoiv;

41 pos healo kai ethéreuthé to kauchéma tés ges?

O how it is captured, and is hunted the boasting of the earth.
pos Babylon eis aphanismon en tois ethnesin?

O how Babylon extinction the nations.

AxXFYY v Yryad yra (930 aloa
N2 1A 13 o1 D335y My an
42, “alah «/-Babel hayam bahamon nik’sathah.

Jer51:42 The sea has come up Babel; she is covered the multitude of

42> 4véPm émi BaBuldva 1) BdAacoa év Tiyw kupdtov adThs, kal kaTekadvd.

42 anebé Babylona he thalassa en eécho ,
ascended Babylon The sea the sound of ’
kai katekalyphthé.

and she was covered up.

r44 3g9or ainr rd4 aywd 390 vidas
WAag Y9 A9 4904y WA 4Ly Jas swi4(
PON AP TR PON TRED m00p 0w

:DTIRTID TTD 3YITRD) whNOD 17D 2uhRD

43, “areyah I'shamah ‘erets tsiah wa arabah ‘erets lo’-yesheb =‘ish
w'lo’-ya abor ben-‘adam.

Jer51:43 Her cities an object of horror, a parched land and a desert,

a land no one of '’ lives and no son of man passes.

43> éyevnBnoav al moAers adTs Y7 dvudpos kal dBaTos,
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43 hai poleis autes gé kai abatos,
Her cities land and untrodden.
ou katoikesei oude heis,
There shall not dwell not one thing,
oude meé katalysé huios anthropou.
nor should there rest up a son of man.

Y17Y vols x4 Ax4naAr (999 (97(0 AxAP)v a4
ALY (93 xyrey YT ave yal4 vaay-44y
1"En WwhbaTny mxxm 5333 53-5v nTpDIn

;1901 523 Mo D9 TIW DR TR
44. uphaqgad’ti “al-Bel h’'Babel w’hotse’thi ‘eth-bil’"o 11 piu
w'lo’-yin’haru ‘clayu “od goyim gam- Babel naphalah.
Jer51:44 | shall punish Bel in Babel, and I shall bring forth of his mouth

that he has swallowed up; and the nations shall no longer stream to him.
Even of Babel has fallen down!

44> kal éxdknow ém BaBuddva kal éfolow & kaTémev ék Tod oTOPATOS AVTHS,
kal oV w1 ovvaxfdowy mpos adTn éTL T €Gv.
44 kai ekdikeso Babylona
And I shall take vengeance Babylon,
kai exois0 ha katepien ¢k tou stomatos autés,
and I shall bring forth she swallowed down of her mouth;
kai ou mé synachthosin eti ta ethne.
and in no way should gather any more the nations.

ATAL 4 STy TV x4 wa4 velyy Ayo ayyxy v4ras
TN TR WDITNY TN 0P MY FRIAR TN
45. ts’u mitokah “ami umal’tu ‘ish ‘eth-naph’sho ccharon ‘aph- .

Jer51:45 Come forth her midst, My people,
and each man deliver his soul the fierce anger of

hq449 xoywya Aorywy v49ixy ¥YI9L Y91-YJT 46
Aorywa AYWS yYa-4U4y Aoyywa aywsg £9v
dwy=do dwyr ra43 Ty
PONI NURUIT AYInEa WD 82337 70T
MYINWT TIP3 1MIONY TYInET 33 X3
Sun=5y Suimy yox3 onm
46. uphen-yerak I’bab’kem w'thir’'u bash’mu ah hanish’'ma’ath ba'’arets

uba’ bashanah hash’'mu’ah w shanah hash’mu’ah
w’'chamas Ha’arets umoshel al-moshel.

Jer51:46 And lest your heart faint and you fear the report that shall be heard in the land;
the report shall come in a year, and the report shall come in another year;
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and there shall be violence /11 the land, ruler ruler.
(93 A (AF) (o Axap)y Y49 yaya 3ya Jyda
AYYX9 v71 A MYy wryIx anq4-dyy
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47. laken hinneh yamim ba'im uphaqad’ti “al-p’siley Babel
w'lal=‘ar'tsah tebosh w'l:c!=chalaleyah yip’lu 1'thokah.

Jer51:47 Therefore behold, days are coming when I shall punish the idols of Babel;
and her land shall be put to shame and =!! her slain shall fall in her midst.

W33 w4 Jyrv ra4r yRyw (95700 vYY9T s
ATAL-Y4) Yraarwa ad-4r91 Jriny 2y
o2 Wy 521 PR oMY 53370V M
TITYTONRI DT MR 722n 3D

48. w'rin’nu < '-Babel shamayim wa’arets w’ hem
tsaphon yabo’-lah hashod’dim n’'um-

Jer51:48 Then the heavens and earth and is in them shall shout for joy Babel,
the destroyers shall come the north, declares

(4w 1M /77/ /ﬁﬁ'7’\49
nq43-dy Il vy (939

SxTy 5% o35 Saa-mavn

PRI O ﬂbbn wba: 5::5 =h
49. gam=Babel 'in’pol chal’ley Yis'ra’El gam=I’'Babel naph’lu chal’ley ~ha'arets.

Jer51:49 Indeed Babel is o fall for the slain of Yisra’El,
as also Babel the slain of 21! the earth have fallen.

49> kai év BaBuldw mecobvrar TpavpaTior waons Ths yfs.

49 kai ¢ Babyloni pesountai traumatiai tés ges.
And in Babylon shall fall the slain of 21! the earth.

AYA XL PYHYY TIYE rayox-d4 TY(R 3y Yreld) s
WY 39390 Alox Yiwyqry
TITITON PR DT 1TRYR~O8 1257 37 onb:

:0D325" ‘7:: -r‘a:m n‘awwﬂ

50. p'letim mechereb hil’ku ‘al-ta”amodu zik'ru merachoq ‘eth-
wi¥Y'rushalam ta“aleh “al-I'bab’kem.

Jer51:50 You who have escaped the sword, Depart! Do not stay!
Remember afar, and let Yerushalam come to your heart.

b 4 bl ~ 4 \ \ & e 4
50> dvacwlopevor ék yfjs, mopevecbe kal p1 loTacbe: ol pakpdOev,
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pvnodmnTe Tod kuplov, kal Iepovoadnp avaBfre émt v kapdiav LpdV.

50 anasgzomenoi ck gés, poreuesthe kai mé histasthe;

O ones being rescued the land, go and do not stand!
hoi makrothen, mnésthéte tou ,
Make mention, O ones far off, of ’

kai Ierousalém anabéto epi ten kardian hymon.
and let Jerusalem ascend your heart!

YY) AWy AXEY )M TIOYW-LY YW I s
ATAT X9 AWaPY-(o YA4T v49 2y
12799 R TNED TR YRYTID I N
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51. bosh’nu ki-shama™'nu cher’pah kis’thah k'limah paneynu

ba’u zarim «l- beyth .
Jer51:51 We are ashamed we have heard reproach; disgrace has covered
our faces, aliens have come of the house of

S1> foxdvinpev, 8T Nrodoapev dvediopov Npdv, katTekdAvfev dripta
70 TPOTWTOV NLdV, eloABov dANoyevels els Ta dyia MV, els olkov kuplov.
51 éschynthémen, €kousamen oneidismon hémon,
We were ashamed we heard our scorning.
katekaluuen atimia to prosopon hemon,
covered up Dishonor our face;
eiselthon allogeneis , eis oikon
entered foreigners , the house of

A2 F)7C0 AxaP)y AvATY4LY Y49 Yaya-aa jyds
(W P14 A4y Iy
TO2I0RTOY OMTPRY MITITON) DOR3 DTN 12733

.....

52. laken hinneh-yamim ba'im -
uphaqgad’ti «/-p’sileyah u =‘ar’'tsah ye’enoq chalal.

Jer51:52 Therefore behold, the days are coming, ,
when I shall punish on her idols, and the wounded shall groan her land.

<52> 3ua TodTo 180V Mpépal EpyovTar, Aéyel KUPLOS, Kal ékSLKTOW
€L TA YAVTITA AOTTS, KAl év TaoT T Y1 aOTHs TecodVTAL TpavpaTLOL.
52 dia touto idou hémerai erchontai, R
On account of this, behold, days come, ’
kai ekdikéeso ta glypta autes,
and I shall take vengeance her carved images.

kai te g€ autés pesountai traumatiai.
And her land shall fall the slain.

ATO Jyay n9x Yy yaywa (99 Alox-Ayss
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FIY DI a0 2) OMWET 533 moynTip:

O FITITON) M DYTTW AN PRD

53, hi-tha aleh Babel hashamayim w’kzi th’batser m’rom “uzah

'iti yabo'u shod’dim n'um-~ .
Jer51:53 Babel should ascend to the heavens, and she should fortify
her lofty stronghold, Me destroyers shall come , declares

174 9\ 9 ~ \ 4 ¢ 9 \ \ 174 9\ bl ’ 174 b /’ 9 ~
53> &7 éav avaBi BaBuvAov os 0 odpavos kal 1L éav dxvpwor Bos Loyvos adTis,

L) A~ & ) ’ s/ )i ’
map’ épod HEovawv e€odebpevovres ad TNV, Aéyer kpLos.

53 anabé Babylon hos ho ouranos
Babylon should ascend as the heavens,
kai ochyrosé huuos ischuos auteés,
and she should fortify the height of her strength;
emou héxousin exolethreuontes , legei
me shall come ones utterly destroying , says

WLawy nq4y Jraq 99wy (99Y afox (rPs
:oTip poNn 53T 13w D33n mpYT i
54. qol z""aqah miBabel w'sheber gadol me’erets Kas’dim.

Jer51:54 The sound of an outcry Babel,
and of great destruction the land of Kasdim!

<S4 dovm) kpavyts év BaBuddve, kal cuvtpBm peyadn év yi XaAdalwv,
54 phoné krauges ¢n Babyloni, kai syntribé megalé ¢n gé Chaldaion,
The sound of a cry in Babylon, and destruction great in the land of Chaldeans.

Jra (vP aAYYY a4y (997x4 ayai aaw-iyss
WP JTEW I WA 99 YAYy Y3 oAy
5913 5P mamn TIN) 533708 1T TTw DM

:02iP 1IN M 2937 oMD ORI WM

55. ki=-shoded ‘eth-Babel w'ibad qol gadol

w'hamu k'mayim rabbim nitan sh’on golam.

Jer51:55 shall strip Babel, and He shall perish the great noise of
And shall roar like many waters; the noise of their voices is given.

55> &1L éEwAébpevoev kipLos TV BaBuAdva kal dmodecev dm’ adTiis dwviy

eydAnv Myovdoav ms VOATA TOAAAL, €dwkev els 6AeDpov bwvmny adThs.
peyarmv My s P M mn

55 exolethreusen tén Babylona
utterly destroyed Babylon.
kai apolesen phonéen megalén échousan
And he destroyed voice a great sounding

hos hydata polla, edoken cis olethron phonén auteés.
as waters many; he gave ruin her voice.
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56. » ba’ =Babel shoded w'nil’k’du giboreyah chit’thah qgash’thotham
g’muloth shalem y’shalem.
Jer51:56 the destroyer is coming , Babel,

and her mighty men shall be captured, their bows are shattered;
is [l of recompense, He shall fully repay.

56> & H\Bev ém BaBuddva Talarmwpla, édAwoav ol paxmTal adTis,
émTomTaL 16 16E0v avTOV, §TL Beos dvTamodildwoly adTols,
kVpLos AvTamodidwoLy adTf) TV dvrambéSoov-

56 €lthen Babylona talaiporia, healosan hoi machétai autes,
came Babylon misery; captured her warriors;

eptoétai to toxon auton, antapodidosin autois,
was terrified their bow; recompenses to them.

antapodidosin tén antapodosin;
recompenses to the recompense,

AT4TINT ATYITY ATXTH] ATYYHUT AW AXYWAT 57
YW x4 Arat yya-y4y crafa 440y ydvoxyw pyway
T3 7RO MR ROM 0 02w

D MU MINDZE I PRITOND 3P 8O 0PN 1w
57. w'hish’kar'ti sareyah wa pachotheyah u w'giboreyah
w'yash’nu sh’nath- w'lo’ yagitsu n'um=-hamelek ts’ba’oth sh’mo.

Jer51:57 I shall make her princes and drunk, her governors,
and her mighty men, that they may sleep sleep and not wake up,
declares the King, whose name is of hosts.

\ / ’ \ e 4 9 ~ \ \ \ 9 ~
7> kai pebioer pebn Tovs Tryepovas adTis kal Tovs codpovs adTNs
Kal TOVS OTPATNyoLs avTs, Aéyel 0 BaoctAels, kUpLos TavTokpATwWP Svopa adTH.

57 kai methysei methé tous hegemonas autés kai

and he shall intoxicate by intoxication her governors, and ,
kai tous stratégous autes, legei ho basileus, pantokrator onoma autd.
and her commandants, says the king - almighty is his name.

4040XX 4040 39U9R (99 XTYH XYL In aArai {Y4L-3Y s8
PL4-249 ¥aYo yoqiy yxni w49 Wiagqa 3iqowy

p70R Yy wWh-Lag Wawsly

YOYNR YOV 13000 923 DT DINIT YT R TTDm
DIMTITI DORY WY MR WRD 0TI TOIVY

D DY WRTITI DMK
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58. koh~‘amar ts’ba’oth chomoth Babel har’chabah tith” ar’"ar

ush’ " areyah hag’bohim yitsatu w'yig’“u “amim b’dey-riq

ul’'umim b’dey~ w'ya’ephu.

Jer51:58 Thus says of hosts, The broad wall of Babel shall be razed
and her high gates shall be burned ; so the peoples shall labor as vanity;
and the peoples as ; and they shall be weary.

58> T48e AéyeL kVpLos Tetyos BaBuAdvos émiaTivi,
KATOOKATTORLEVOV KaTaoKkadioeTal, kal al moAar adThs at vmAal épmupiobnoovrar,
Kal oV KOTLACoOVOLY Aaol €ls kevov, kal €Bvm év dpyT) éxAelovoiv.
58 tade legei Teichos Babylonos eplatynthe, kataskaphésetai,
Thus says , The wall of Babylon was widened; it shall be razed,
kai hai pylai autes hai huyélai empyristhésontai,
and gates her high shall be set on fire;
kai ou kopiasousin laoi cis kenon, kai ethné en arché ekleipsousin.
and shall tire peoples in vainity, and nations in their rule shall fail.

319/ AT AW X4 £2973 ALY ATRoqv4 9435
Aaraioy Yy yaiPan-x4 yxyls aiFuy Y9

AUTYY W AWy YW xre99a xyws (99

MITRTII MIOWTAN N30 TR METIWN 37T ws

TSR APTENN M3 mEm-TR

TR A 10 10705 myanT nwia 533
59. hadabar =tsiuah Yir'm'Yahu hanabi’ ‘eth-$'raYah ben-NeriYah

ben-Mach’seYah b’lek’to ‘eth-Tsid'qiYahu melek-Yahudah Babel
sh’nath har'bi’ith I'mal’ko u$’raYah sar .

Jer51:59 The message YirmeYahu the prophet commanded SeraYah
the son of NeriYah, the the son of MachseYah, when he went with TsideqiYahu the king
of Yahudah to Babel in the fourth year of his reign. (Now SeraYah was quarter 2)

<§9> ‘O Adyos 6v éveteldaTo kVpros lepepra Td mpodmTy elmelv 19 Lapara
ui® Nmprov viod Maacatov, 8Te émopeteto mapa Xedekiov Bacidéwns lovda
ets BaBuldva év 19 éter 70 TeTapTw THs Pacilelas adTod, kal Laparas dpxwv dbpwv*
59 Ho logos eneteilato Ieremia to prophétée eipein
The word gave charge to Jeremiah the prophet to say

to Saraia huig Neriou huiou Maasaiou, hote eporeueto
to Seraiah son of Neriah, son of Maaseiah when he went

para Sedekiou basiledos Iouda eis Babylona en tg etei to tetartd tés basileias autou,
with Zedekiah the king of Judah into Babylon in the year fourth of his kingdom.

kai Saraias archon doron;
And Seraiah was ruler of the gifts.

(99-(4 4v39x-9w4 3093-CY x4& yv3iWqi IXYai-yeo
:((99-C4 WA 9xya 3l43 Wi 4943~y x4 ap4 JF-4
°3PTON NI MYTTTOR M8 TR 3FONG
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60. wayik'tob Yir'm'Yahu ‘eth ~hara ah ~tabo’ ‘c/-Babel
=sepher ‘echad ‘eth ~had’barim ha’eleh hak'thubim ‘el-Babel.
Jer51:60 So YirmeYahu wrote in a single scroll 2!/ the calamity would come
Babel, that is, 2!! these words which have been written Babel.

<60> kat éypadev Iepepras mhvra Ta kakd, & HEel éml BafuAdva, év BfAie evi,
MAVTAS TOVS AOYoUs TOUTOUS ToLs yeypappévous ém Bafuvldva.
60 kai egrapsen Ieremias ta kaka, ha héxei ¢pi Babylona, en biblig heni,

And Jeremiah wrote =1 the evils shall come Babylon in a scroll;

tous logous toutous tous gegrammenous Babylona.
these words being written Babylon.

{5ﬁ )"Fﬁ)’ E\q/ﬂw_/‘i: NER AR ‘]7414/T61
A4 Y9923y X4 XE9PY X4y
523 TW2D MO8 AR NN
TPNT DOTRTOT0D NN DNDRY TR

61. wayo’mer Yir'm’Yahu ‘el-§’raVah k’bo’ak Babel
w'ra’iath w'qara’ath ‘eth =had’barim ha’eleh.

Jer51:61 Then YirmeYahu said to SeraYah, When you come to Babel,
then see that you read 2!! these words aloud,

61> kal eilmev lepepras mpos Taparav "Otav ENbys els BaBudava,
kal 8m kal avayvooy mavTas Tovs Adyous ToVTovS

61 kai eipen Ieremias Saraian Hotan elthés ¢is Babylona,
And Jeremiah said to Seraiah, Whenever you should come Babylon,
kai opsé kai anagnosé tous logous toutous

and shall see, and shall read these words;

X3 vx9yal AT YrPya-d4 x93+ ax4 ayar x4¥4ve
A1ax Wlro xyyyw-iy ayag-aoy Wagyl gwyi yIxyia
"RP3D MM T BIPRTTON P13 I 1Y DR 30

IR 091 NG TP MRT3TIYY OTdRD 3w 137N

62. w'amar’at ‘atah dibar’at ‘cl-hamagqom hazeh I'hak’ritho
bil'ti =ho yosheb 'adam w' ad=b’hemah ki=-shim’moth tih’yeh.
Jer51:62 and say, You, O , have promised this place to cut it off,
not it a dweller, man to beast,
it shall be desolation.

\ 9 ~ 4 4 A\ /’ 9 \ \ 14 ~
62> kat épets Kipre kipLe, oV éNdAToas éml TOV TOTOV ToOTOV
~ ~ \ \ ~ \ o ~ ~
70D €€olebpedoar adTOV kal Tod P elvatl €&v aOTY KATOLKODVTAS
\ ’ 4 \ \ ~ 9
amo avBpomov éws kTMVOUS, 6TL APaviopos els Tov aldva éoTat.

62 kai ereis , sy elalésas ton topon touton exolethreusai auton
then you shall say, O , you spoke this place, to utterly destroy it,
kai meé auto katoikountas anthropou ktenous,
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and ‘o not it any dwelling man beast,

aphanismos estai.
an extinction it shall be.

194 vado qWPx AT PFA-x4 44997 YxJYY arare
. x9) Yrx-dg wxydvay
128 VOV PR T 9RnTnN XOPD IN®2D MM

daimi- qﬁm-‘az_s pigelliiig

63. W' k’kaloth’ak lig'ro’ ‘eth-hasepher hazeh tiq’shor ‘eben
w’hish’lak’to ‘c/-tok P'rath.
Jer51:63 And , when you have finished reading this scroll,

you shall tie a stone and throw it the middle of the Euphrates,

\ %4 / ~ 9 4 \ ’ ~
63> katl éoTal dTav mavon Tod avayvaokew 1o BifAlov TodTo,

\ / bl 9 9 \ 4 \ ey 9 \ b 4 ~ 9 /
kal émdnoels €ém’ avTo Albov kal plfiers avdTo els péoov Tod EvdpaTov

63 kai hotan pausé anaginoskein to biblion touto,

And whenever you shall cease to read this scroll,
kai epidéseis lithon

that you shall fasten a stone,

kai hripseis auto ¢is meson tou Euphratou
and shall toss it the midst of the Euphrates,

3093 AY7Y Yrex-4dv (99 oPWX AYY X944y 64
ALY 9T A994 3ya-4ao yjoiy 3o 439Y Ayr4 w4
YT 3B DIPRTRDY D33 vpwn D nTnK) o

O AR 03T YTV DY 0P RUIR DN WY

64. w'amar’at kakah tish’qga™ Babel w’lo’-thaqum mip’ney hara“ah
mebi’ w'ya ephu “ad-henah dib’rey Yir'm'Yahu.

Jer51:64 and say, Just so shall Babel sink down and not rise again because of the calamity

shall bring ; and they shall become exhausted.
Thus far are the words of YirmeYahu.

<64 kai épets OVTos kaTadboetar BaBulov
Kal 00 w1} Avao T &md TPOTHTOU TAV KaKDV, MV &ye Emdyw ém’ adTv.
64 kai ereis Houtos katadysetai Babylon
and shall say, So shall Babylon descend,
kai ou mé anastée prosopou ton kakon, epago .
and in no way shall she rise up in front of the evils bring
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